
GERMAN AND ENG L I SH WORKI NG P I DG I NS *  

1 .  I NT R O D U C T O R Y  R EMA R KS 

M . G .  CLYNE 

The po stwar immigrati on program has brought nearly 1 . 5  mi l lion 

non-Engli sh-speaking people to Austral i a . Many o f  t hem are manual 

workers in sec ondary indust ry who speak no Engli sh on arrival and p i ck 

up the language from other immigrant s as we l l  as from nat i ve -born Aus ­

t ralians . In most cases  the maj or1. t y  o f  t he i r  workma t e s  are non­

Engli sh-speakers . l At first they commun i c ate in a sort of  pidgin 

English with interference from several other language s .  

Two ' wave s ' of  non-German immi grant s have come t o  Australia after 

spending some t ime in German-speaking countri e s : 

the ' displaced persons ' e . g . Balt s ,  P o le s ,  Yugos lavs who were labourers 

in Germany during Worl d War II and were in refugee c amps there be fore 

emigrating in t he late 4 0s and t he ' guest workers ' of the 6 0 s  and 7 0 s  

( Italians , Greeks , Yugo s lavs , Turks ) who gained their e xperience o f  

industrial society in We st Germany ( or Swit zerland ) .  

2 .  G E RM A N  P I D G I N  

In the German-speaking count ry many o f  the guest workers and s ome 

o f  the displaced persons acquired the kind o f  p idgin described in C lyne 

1 9 6 8  and in Gilbert ' s  paper for thi s conferenc e .  The p idgin serve s as 

a means of commun i c at ion b etween German-speakers and forei gn workers and 
b etween forei gn workers of  different language backgrounds . It i s  

chara c t e r i s e d  by de let ion o f  art i c l e s ,  prepo s i t i ons , pronoun subj ect s ,  

the copula and auxiliari e s , the generali sation o f  a part i cular verbal 

form ( usually t he infinit i ve ) ,  a t endency t o  drop bound morpheme s , 

l eading t o  ' ambi valent word c l a s se s ' ,  the genera l i s e d  use o f  d u ,  the 
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genera l i s e d  final posit i oning o f  the verb and , t o  a l e s ser e xt ent , the 

genera l i sation of n i x  for n l c h t  and n i c h t s . 2 

Mo st o f  t he above charac t eri s t i c s  were found in t he Gastarb eiter­

p idgin o f  1 5  informant s  o f  di fferent mother t ongue s ( Greek , Span i sh , 

S l ovenian and Turki sh speakers ) interviewed in Germany , ( Clyne 1 9 6 8 ) : 

Verb + end : Greek , Spanis h ,  Turk i sh , Slovenian , 

1 0  out o f  1 5  informant s .  

Generalised infinit ive : Greek , Spani sh , Turki s h ,  

9 out o f  1 5 . 

Negative hopping : Greek , Slovenian , Spani s h ,  6 .  

d u : Greek , Spanis h ,  Turki s h ,  all  those us ing a pronoun of addre s s . 

A l l  the base language s of the informant s  have conj ugated forms of 

t he verb and the dist inct ion between ' fami liar ' and ' formal ' mode s of 

addre s s . Negat ive plac ement be fore the verb in the Romanc e  and South 

Slavic language s could cause inte rference .  ( The Turkish subj e c t s  

p l a c e d  t h e  negat ive a t  t h e  end as  i n  Turkis h ) . Of the base language s ,  

only Turk i s h  sends t he verb t o  the end . Final positioning o f  the verb 

in emb edded sent ences frequent l y  make s German a di ffi cult language for 

non-nat ive speakers learning it . 
, . 
I 

2 . 1.  KA R L  MA Y ' S N EGRO G ERMAN AS A BAS I S  O F  COMPARISON  

The f a c t  t hat there are ' tradit iona l ' conc ept ions o f  how foreigners 

speak German is already apparent in Karl May ' s  very widely-read adven­

ture stori e s , e . g .  Casar the negro in Winnet o u  ( 18 9 3 )  tends to use the 

verb in the infinit ive form , t hough not nec e s sarily in final p o s i tion : 

" M i l c h  u n d  Wa s s e r  n i c h t  hel fen . C i s a r s t erben . C i s a r  fUhl en i m  M u n d  

u n d  L e i b  A r s e n  u n d  To l l k i r s c h . "  Unlike the Gastarb eiter who often 

de l e t e  the auxiliary and copula , Casar uses t hem repeat edly , in the 

i nfinit ive : " N u r  J u l e p konnen r e t t e n  a rm e n  N e g e r  C a s a r .  D a  s e i n  C i s a r  

m i  t Me s s e r .  I n d i a n haben f a n g e n  C a s a r .  Werden s i c h l a s s e n  b r a t e n u n d  

k o c h e n  u n d  f r e s s e n . "  

The ' e laborate ' vo cabulary used by Casar i s  incon s i s t ent with hi s 

syntax , ( e . g . we s h a l b ,  s o n d e r n , d e n n , s p a z i e r e n , A r s e n . )  Some German 

speakers , whi le ' adapting ' t he i r  synt a x ,  use l e xemes t hat the decoder 

i s  not l ikely t o  know , e . g .  Kom m t  e i n  M a n n  u n d  nimmt e i n e  D i n g a u f  i m  

Tonba n d . Casar construct s almo s t  exc lusively complete sentenc e s , with 

synta c t i c  modifications , whereas the Gastarbeiter tend t o  generate 

e l l ip t i c  one s . As in Gastarbeiterp idgin , n i cht i s  placed b efore the 

verb , even in dependent c lause s : e . g  . . . . d a �  e r  n i c h t  we r d e n  f r e i . 

S e h r v i e !  s c h n e l l f o r t ,  d a �  n i c h t  kommen  n o c h  I n d i a n .  Ni c h t  w i s s e n  

C i s a  r .  
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Howeve r ,  Casar ' s d a @ clauses usuall y ,  b ut not always ,  have the verb 

b e fore the first NP . Interro gat i ve sent ences generally show ' no rmal ' 

word orde r ,  but somet ime s t he same order a s  statement sent e nc e s ,  e . g .  

C a s a r wa r t e n b i e r ?  

A s  i n  Gastarbeiterp idgin , art i c l e s  and inflect ional endings are 

gene rally de leted , e . g . a u f  B a um , b e i B a r , d u r c h  Fe n s t e r , s c h l e c b t  

D i n g ,  g u t  Ma s s a . 

Generations o f  teenagers b e came acquainted with this  s t y l i s e d  type 

o f  foreigner talk through Karl May ' s  works . 

A ' pi dgin t radi t ion ' in German seems to have developed thro ugh con­

tact with non-German-speaking miners in We stphalia at t he t urn of this  

cent ury , 3 with soldiers and c ivil ians on the Eastern Front in Worl d 

War I ,  and perhaps with Pidgin ( Engl i s h ) -speaking nat ives in German­

admini s t e re d  New Guinea ,  among whom MUhlhausler ( in pre s s )  has t �ac ed 

evidenc e  o f  a German pidgin . 

Pidgin i s e d  German was used in Australia in the 1 9 4 0s b y  some di s­

placed oersons who did not  know any English on arriva1 4 and is  spoken 

by former gue s t  workers emp loyed in Australi. an s ub s i diaries o f  German 

firms , to German-speaking foremen and e x-guest workers o f  other language 

backgrounds . 

3 .  DATA 

Our corpus i s  based on : 

( a )  the t apes  made in 1 9 6 7- 8  o f  1 5  gue st workers in Germany speaking 

to t he re searcher at their p lace o f  emp loyment and in some cases  com­

municat ing with the foreman or forewoman , and 

( b )  1 8  s i de s  of c a s s e t t e s  containing spontaneous communic at ions and 

interviews taped with the he lp of a sma l l  recorder ( wi t h  built-in 

mi crophone ) in the work s i t uat i on in s i x  German-Australian companie s  

in Melbo urne . Here t here i s  interact ion between nat ive speakers of  

Engl i s h ,  German , Arab i c , Chinese , Greek , Hungarian , I t a lian , Mac e donian , 

P o l i s h ,  Serbo-Croat i an , Slovenian and Turki s h  ( 4 0 of whom are not Eng l i s h  

or German speakers ) .  

4 .  E N G L I S H  P I DG I N  I N  A U S T RA L I A  

The English industrial p idgin has simi lar c haract eri s t i c s  t o  the 

German one - deletion of function words , e . g .  

T h i s  i s  d e mo n s t r a t i on ( art i c l e  delet ion , Ital ian informant ) .  

P l e n t y  p eo p l e  h e r e  s p ea k Ge r m a n  ( prep o s i t i on , Yuvo s l av ) .  

C h r i s t ma s r e a d y  ( prep o s i t ion and other part s o f  spe e c h , Hungarian ) . 
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de letion of bound morphemes ,  leading to ' amb ivalent word c l a s se�' , 5 e . g . 

Go ; n o  g o  ( go - verb , noun ; no - art ic l e , adverb ; Greeks , Italians , 

Turks ,  Yugo s lavs ) .  

I 1 i k e t h e  p e o p l e  no  t a l k  ( ta l k  - verb , noun ; no - art i c l e , adverb ; 

Italian )  . 

F i n i s h ;  n o  f i n i s h ;  t h e s e  f i n i s h ( fi n i s h  - verb , noun , adj e c t ive 

( fini she d ) ;  no - art i c le , adverb ; Turk , Yugos l av ) . 

L i k e t h a t  n o  t u r n ( t u rn - verb , noun ; no - art i c l e ,  adverb ; 

Jordanian ) . 

expressions such as ' n o g o ' and ' n o f i n i s h '  have b e c ome part o f  ' indus­

trial terminology ' and are even tran s ferred into German ( see  Section 5 ) . 

Many Southern European workers re sponde d only t o  this type of synt a x ,  

e . g . German-born foreman : T h e y ' r e a l r i g h t  n o w ?  

Turk : ( nods ) .  

Foreman : J a . T h e s e  p a r t s , J a s a , y o u  t a ke t h em o u t  o f  t h i s  b o x  i n  h e r e , 

f rom h e r e  i n  m a c h i n e .  

Turk : ( no reply ) 

Foreman : F i n i s h ?  N o  f i n i s h ?  

Turk : N o  f i n i s h .  

Foreman : N o  f i n i s h .  S u r e ?  

Turk : Y e s . 

Foreman : N o  f i n i s h .  Goo d ! 

negative hopping and/or auxiliary deletion ( a  frequent phenomenon ) ,  e . g .  

n o  come i n  t h e  o u t s i d e ( Italian )  

n o  u n d e r s t a n d  wh a t  t h e y  m e a n  ( Hungarian ) 

T h a t ' s  w h y  I n o  g i v e to  o t h e r  p e o p l e  ( Yugoslav)  

generalisation , in this c ase , o f  t he ' free ' form of  the verb , e . g . 

work i n  a O s r a m  ( worked ; Greek ) 

go to  t h e  G e rma n y  ( wen t ;  Yugo slav t o  Austra lian ) 

Who  t ea c h  yo u ?  ( t a u ght , i s  t e a ch i n g ; Italian t o  Hungarian . The 

Italian i s  ' helping ' his workma t e s  with their Engli sh . )  

B u t  s h e  speak T u r k i s h too  ( spea k s ; Jordanian ) 

F rom w h e r e  y o u  come ? ( do/d i d  you come ; German-Swi s s  t o  Yugo sl av ; 

see b e low ) 

Abo u t  how l o n g  t i me take y o u ? ( wi l l  i t  t a k e ; Greek t o  Hungarian ) .  

copula or passive auxil iary deletion , e . g .  

J o v o  b u s y , m e  b u s y  ( It alian ) 

I s t i  I I  i n  Ro b e r t  B o s c h  ( Yugos lav ) 

B e c a u s e  I b o r n  i n  Y u g o s l a v i a  ( Yugo s lav ) :  
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pronoun sub j ect-deletion , e . g .  

I a s k  h i m how h e  i s .  How f e e l i n g .  ( Greek ) 

Some t i me s  wo r k  bo r e-ma c h i n e .  ( Turk ) 

A f t e r  come h e re . ( Yugos l a v )  

O u t s i d e t h e  f a c t o ry n o  s p e a k  E n g l i s h .  ( Greek ) 

. . . No s p e a k  Ge  rma n y . ( Yugo s l av )  

1 3 9  

Of  t hese , only negative hopping and pronoun subj e c t  de l e t i on can b e  

explained by native language interference . I n  t h e  English pidgin , t he 

verb doe s not go t o  t he end , and in int errogat i ve sentenc e s  introduced 

b y  a pronoun it c ome s  i n  t hird Posit ion , 6 e . g .  

W h e n  you  fi n i s h  w ho l e  l o t ?  ( Greek t o  Yugo s l av )  

How l o n g  y o u  been ma r r i e d ,  G e o r g e ?  ( It alian t o  Hungarian ) 

Thi s i s  even t he c a s e  with one German native speak er ,  e . g .  

W h y  y o u  came t o  A u s t r a l  i a ?  ( t o  Yugoslav ) 

( N . B .  Past t ense , t herefore not merely delet ion o f  do ) 
How y o u  l i k e  t h e  j o b ?  ( to Hungarian ) 

How y o u  know t h e y  g o  i n  t h e  r i g h t  s po t ?  ( t o Greek ) 

However , the same person generat e s  grammat i c a l  sentence s  of a c omparab le 

construct ion in German , e . g .  

W i e  wis s en S i e ? ( t o  Greek ) 

Wa r u m  t u n  S i e  d i e  Ka b e l  h i e r  a U f d i e  C o n n e c t o r l a h n  m a c h e n ? 

( t o  anot her Greek ) 

and, when que st ione d ,  revealed he was not aware o f  the grammati c a l  

English word order . Probably t h e  ungrammat i c al order had been picked 

up from other non-Engl i s h-speaking immigrant s at work . 

4 . 1 .  COMPAR I S O N  W IT H  F ERGUSON ' S  S TUVV  

Ferguson ( 1 9 75 ) e li c i t e d  ' trans lat i ons ' of  t en sent enc e s  i n t o  t he 

form whi c h  American-Engl i sh speakers would use t o  communicate with 

uneducated non-Europeans . The versions given featured t he delet ion of  

art i c les , copula , infle c t i ons and pronoun sub j e c t s  and the use o f  n o  an 

an adverb , whi c h  we have c ome a c ro s s , and, in addit i on , re duplicat ions 

and ot her feat ure s p erhap s r e s t ri c t e d  t o  ' inter-racia l ' c ommun i c at ion . 

Me  replaced I as a s ubj ect form . 

4 . 2 .  M E  FOR  I 

Although many o f  my Australian and German immigrant informant s c laim 

that the use of m e  for both I and m e  is very common among immigrant 

workers , ( some say mainly among Greeks , others c laim among Turk s ) , I 
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only came across this  from one informant , an Italian who had b e en in 

Australia for 5� years . In the taped communic at ions he used I e i ght 

t ime s and me eight t imes as a subj e c t . He works at c lose  quarters 

with a German supervi sor who b e lieves you have t o  ' adapt ' your English 

t o  make yours e l f  underst ood t o  ' new arrival s ' .  The m e  construct ion 

could be promoted b y  t he fact t hat , i n  Italian , i o  i s  usually deleted 

in a verbal construc t i on while m i  frequently o c c urs as  an oblique case 

in initial p o s it i on . However , two of the informant ' s  me sentenc e s  

e xpre s s  spec ial emphasi s , in a way unpara l l e l l e d  in Italian : 

m e  n o , J o vo y e s . 

m e  u n d e r s t a n d  ( c f .  Jovo spea k )  

Otherwise there seems t o  b e  variab ility . Generally , both t he English 

and German p i dgin speakers are charact erised by an inab i li t y  t o  swi t ch 

to a more standard variety . 

There i s  litt le evi dence from out s t udi e s  o f  t he English p i dgin 

b eing deve loped or reinforce d  b y  nati ve speakers ' simp l i fi c at ions as 

is the case for German p idgin ( C lyne 1 9 6 8 ) .  Most Australians s imply 

raise t heir voi c e s  or speak more slowly when commun i c at ion breaks down . 

Some c h i l dren of immigrant s speak a phonet ically , syntact i c a l l y  and 

l e xi c a l l y  deviant variety of Engli s h  to their p arent s and other adult 

foreigners and Australian English t o  their brothers and s i s ters , other 

Australians and immigrant children . ( I have not yet inve s t i gated the 

e ffec t of the emp loyment on second generat ion Australians on ' industrial 

p i dgin ' . ) But immigrant foremen who are very pro fi c i ent at English 

have told me that they speak ' ordinary Engl i sh ' to everyone so t hat 

they do not fall int o bad hab it s whi ch may cause their Engli sh to 

deteriorat e . One Turki sh foreman who spoke excellent Engli sh tended t o  

u s e  ' unusual ' vocabulary , evi dent ly to ' show o ff ' . In one c a s e  he 

perhap s tried t oo hard and c ame out wit h :  

W e  m u s t  c o u n t  t h e s e  l en s e s  w i t h  t h e  m i n imum [ s i c ] ca r e . 

( Addre ss ing Greek women ) 

However , many immigrant s do communi c at e  in the p i dgin and it does bear 

st rong s imi larit i e s  with t he variety spoken to Ameri can Indians in 

t e levision fi lms . Perhap s Australians did set t he ball rol ling l 

Among German-speaking supervi sors t here i s ,  on the who l e , a t endency 

to sp eak English more s lowly t o  newly-arrived immigrant s .  But a sma l l  

minority o f  German speakers are guided by t h e i r  preconceived ideas as  

t o  how Southern Europeans speak English and what they are ' capab le o f  

understanding ' ,  e . g .  ( German t o  Turk ) : 
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O f f ,  no go . O n , go . 

Fo u r  o ' c l o c k  f i n i s h h e r e � 

a n d  t h ey  o u t .  

1 4 1  

H e  even swit ched t o  the pidgin variety i n  a c onversation with the re­

s earcher when discussing a Turki s h  offsider , e . g .  

Now h e  s t a r t  t h e  m a c h i n e .  

b e c a u s e  t h a t  n o i s y .  

5 .  C O N T A C T  B E TWE E N  G E RMAN  A N D  E N G L I S H P I D G I N  I N  A U S T R A L I A  

Many o f  the ex-guest workers emp loyed in t he Australian s ub s i diaries 

o f  German firms find it  very diffi c ult and unnec e s s ary t o  learn Engli sh 

( C lyne , 1 9 76 ) and make use of what ever German they had previously 

learne d ,  in order t o  commun i c at e . There develops a mi xture of Engli s h  

and German pidgins , involving bot h l e xi c a l  transference and c ode­

swi t c hing t hough i t  i s  hard t o  distinguish b etween the s e , owing t o  t he 

' simp l i fi e d  grammar ' .  The lexical trans ferenc e i s  mainly from German 

into ' pi dgin ' Engli s h  di s c ours e . In t he c ommuni cat ions o f  seven in­

formant s whose speech is c haract erised by mi xed pidgin phenomena , 3 9 %  

of t h e  utt erance s  c ontained trans ference from German into Engli s h  i n  

re sponse t o  a n  Engli s h  que s t i on o r  s tatement or as  part o f  English 

di s c ours e , e . g .  

S a m , y o u  w a n t  s p e a k  a 1 i t t l e  b i t  I t a l i en i sch ? ( Yugo s lav ) 

1 1 %  contained t ransference from Engli sh into German in reply t o  a German 

que st ion or s t at ement . 2 3 %  o f  t he utt erance s  repre sent e d  c o de-switching 

from Engl i s h  di s c ourse and 11% code-swi t c h ing from German d i s cours e , 

e . g .  

a .  J a va y e s , s p r e c h e n  d e u t s c h , b u t  m e  u n d e r s t a n d  

( J a , J a va s p r i c h t  d e u t s c h  - German context ) .  

3 underlying sentenc e s , ( 1 )  - Engli sh , ( 2 )  - German , 

( 3 )  - Engli s h  ( Italian ) 

b .  N o  m u c h  s p re c h e n , a m i r a n d  J a va . ( Engl i sh c ontext . c f .  t he 

use o f  m e  in Engl i s h  by the same speaker ,  see 4 . 2 ) . ( It al i an ) 

c .  N o , n o t  p l e n t y  L e u t e  h i e r g r i e c h i s c h . ( German cont e xt . N e i n ,  

e s  g i b t  h i e r n l c h t  v i e l e  l e u t e , d i e  g r i ec h i s c h  s p r e c h e n . )  ( Greek ) 

d .  J a c k ,  c a n  y o u  m i r f i xe n  t h i s ? ( Engl i s h  c ontext . Not stri c t ly 

P i dgin . )  ( Yugo s l a v )  

e .  B e i d e go , n o  g o  a u s p ro b i e r e n . Wenn  d a s  s o  h e r e i n pa � t .  D a s 

p a � t  j e t z t , go i s t  e s  r i c h t i g .  No go 5 0 1 1 n i c h t  h e r e i n p a s s e n . 

( German context . B e i d e Ma s c h i n e n  a u s p ro b i e r e n , o b  s i e  g e h e n  
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o de r n i c h t  . . .  " G o "  = e i n s t e l l e n .  " N o  g o "  = a b s t e l l e n .  

Here n o  and no go c an b e  regarded as  switches or lexical 

tran s fers from English pidgin into German . )  

Of  course t here i s  no uniformity in either t he Gastarbeit erpi dgin 

or the Engli s h  p i dgin or the way in whi c h  they are ' mi xed ' . As some 

o f  the immigrant s in Australia and guest workers in German eventually 

learn the relevant language grammat ically  and mo st immigrant s make 

some progre s s  t owards t hi s , one c ould conc e i ve of a pi dgin cont inuum 

s imi lar to DeCamp ' s  (1 9 7 1 )  "post -creole cont inuum" . In the bottom 

range s o f  the cont inuum in both German and Engli sh we find elliptic 

sentences : 

S o o n  r e a d y . ( Hungarian ) 

No e v e r y t h i n g f o r  me . ( Yugos lav ) 

N a c h h e r  G r i e c h e n l a n d . ( Greek ) 

K r a n k ka s s e  v i e l  G e l d .  ( Greek ) 

With the deletion of pronoun sub j ect : 

I n  h o u s e  s pe a k  G r e e k . ( Greek ) 

A r b e i t  b e i De u t s c h l a n d . ( Yugoslav)  

o f  articles : 

I c h a n g e  too l . ( Italian ) 

Wa s m a c h e n  m i t  F u � 7  ( Gree k )  

and of  the copula :  

n o w  n ea r l y  s e v e n  y ea r s . ( Greek ) 

Da s Ke n n e d y - B r u c k e . ( Turk ) 

" ambivalent word classe s " : 

I f i n i s h .  No f i n i s h .  T h e s e  f i n i s h .  ( Various ) 

B i � l e  u n t e r h a l t  i n  E n g l i s c h . ( Yugoslav)  

V i e l  s c h e n k e . ( Greek ) 

and a uniform negative ( art i c l e-adverb ) ,  no in English , n i x  or n i c h t  

in German , and negative hopping : 

I no go  i n  s c hoo l . 

I c h n i x  v e r s t e h e n . 

( Greek ) 

( Greek ; same informant ) 

Whereas the free form of the verb i s  generali sed in Eng l i sh , in German 

it i s  the infinit ive t hat is pre ferred usually in final p o s i t ion : 

c f .  B e c a u s e g i ve m y  w i f e j o b .  ( Yugo s lav )  

Ga r n i c h t  ve r s t e h e n . ( Span i s h )  
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I n  both language s ,  but espec ially i n  English - this  invo lves the ab sence 

of  auxi liaries . At least in Engli s h ,  int errogat i ve sent enc e s  intro ­

duce d  b y  a pronoun have the verb following the NP . 

I t  i s  at t he l eve l o f  the elliptic  sentenc e s  and ambivalent word 

c la s s e s  that the great e s t  price has to be paid for simp l i fi cat ion , 

e specially where the pronoun subj e c t  i s  del e t e d . Vi el schenke can mean 

' I c h  b e k a m  v i e l e  G e s c h e n k e ' ( a s  it seems to in t he c ontext ) ,  ' I c h  ma c h t e  

v i e l e  G e s c h e n k e ' , ' V i e l e  L e u t e  ma c h t e n Ge s c h e n k e ' .  Krankka s s e  v i e l  

Gel d c o u l d  mean ' I c h  b e k a m  v o n  d e r  K ra n k e n k a s s e  v i e l  G e l d '  ( as i t  does 

in the c ontext ) ,  ' I c h  m u � t e  d e r  K r a n ke n k a s s e  v i e l  Ge l d  b e z a h l e n ' ,  ' D i e  

K r a n k e n k a s s e  ha t v i e l  Ge l d ' . No f i n i s h  c an be interpret e d  as  ' Th e y  

h a v e n ' t  fin is h e d  ( i t ) ' ,  ' I  won ' t  finis h ' , a n d  so  on . Arbe i t  bei 

De u t schland a l s o  has numerous p o s s i b le meanings . Of c our s e , context 

and non-verbal language go a long way t o  e l iminat e ambi guit ie s  and 

c ommun i c at ion in the work s i t uat i on tends to be efficient at i t s  very 

restri c t e d  level . 

I would l ike t o  des cribe two other ' cut-off point s '  on the c ont inuum . 

At the second , the generalised negat ive , negative hopping , de l e t i on o f  

some art i c l e s  and somet imes of  pronouns c ontinue , but more e xperimen­

t a t ion and therefore some variab i li t y  o c c urs in the verbal forms , t hough 

the Engli sh free form and the German infinit i ve s t i l l  predominate .  

However , the general verb-final word order i n  German i s  chal lenge d . e . g .  

I ' m change too l a n d  cl e a n i n g  m a c h i n e .  ( Yugo s lav ) 

I go  to  t h e  G e rm a n y  wo r k i n g m a y b e  e l e v e n  mo n t h s . ( Hungarian )  

W e n n  i s '  e t wa s ,  s o fo r t  n e hmen a u s  d e r  Ma s c h i n e .  ( Yugos lav ) 

Fra gen u n s e r e r  Vo r a r b e i t e r  o r  d e r  B o � . ( Yugoslav)  

By the third point on t he s c ale , only few of the charact eri s t i c s  of  

the bot t om range rema i n ,  e . g .  

I f  y o u  f i n i s h d e a l i n g von  m i l l  i n g ,  i t  c a n  g o  g r i n d i n g ,  a h  

g r i n d i n g ,  fo r h a r de n i n g .  I f  f i n i s h h a r d e n i ng ,  a f t e r  come t o  

M r . T i m b e r  fo r s t r a i g h t e n i n g .  I f  i t  i s  f i n i s h i n g w i t h 

s t r a i g h t e n i n g ,  we c a n  go  a s s em b l e  t h e  s t u f f .  ( Greek ) 

How long it take s t o  progr e s s  a long the c ont inuum depends on t he 

individual ' s  sociol ingui s t i c  environment and h i s  learning c apaci t y . 

But , as Bickerton ( 1 9 7 3 )  has shown , De Camp ' s  imp l i c at i onal mode l i s  

based o n  a sort of  v i c i ous c ircle , and thi s cert ainly app l i e s  t o  our 

cont inuum . Since our informant s ( in both Germany and Australia ) may b e  

exposed t o  t h e  appropriate standard language at l e a s t  to some extent , 

they are liable t o  produce unsystemat i c  configurations of forms a fter 

exc eeding the b ot tom of  the c ont inuum . It i s  t he bottom t hat i s  easiest  

t o  define . However , t he spe ech of not many gue s t  workers in Germany 
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and very few immigrant s in oustralia could b e  located at t hat p oint 

for very long . 

6 .  S I M I L A R I TY B E TW E E N  G E RMAN  A N D  E N G L I S H  P I D G I N ,  A N D  T H E O R E T I CA L  
C O N S I D E RAT I O N S  

There are , as  we have seen , di st inct s imi larit i e s  between t he German 

and Engli sh p i dgins , whi ch make s  it easy to swit c h  and transfer from 

one to the other . 7 The maj or di fferen c e s  between the Engl ish and German 

p i dgins are the positi on of t he verb in ' stat ement ' sentenc e s , the 

nature of the generalised forms , and - t o  a I p. s ser e xt ent - verbal 

p o s i t ion in int errogat ive sentences introduce d  b y  an int errogat ive 

pronoun . There i s  no evidence in favour o f  the Engli s h  p i dgin b eing 

a relixificat i on of the German one . I f  t here i s  any truth in the b e l i e f  

t hat t h e  English ' pidgin ' -immigrant speakers generalise me as t h e  first 

person s ingular pronoun , this would b e  a further di fferenc e .  However , 

our evidence in favour of this i s  limi t e d  t o  the speech of one informant 

and t he comments of Australian and German immigrant s .  

Roeper ( 19 7 2 ) refers t o  the p o s i t ion o f  the verb in the statement 

and interrogative sentenc e s  of English and German baby t alk as  an argu­

ment for verb -final deep structure in German . 8 Using comparable data 

for American English ( Menyuk 1 96 9 )  and German ( Park, no dat e )  he shows 

t hat , while the 4-6 year old American speakers often fai l to perform 

subj e c t -verb invers ion for quest ions in English , their count erpart s 

a lway s put the verb aft er t he que s t i on word ( ' Wa r um e r  s p i e l t  F u � b a l 1 7 '  

or ' Wa r u m  e r  F u � b a l I s p i e l t 7 ' ) .  On the other hand , the German c h i l dren 

put the verb at the end in 8 0 %  of their stat ement utteran c e s  ( e . g . D i e s 

h a b e n . D a s a u c h  n i c h t  ma l t . )  While the American chi ldren c on s i s t ently 

p lace t he verb b e fore the obj ect . Bas ing hims e l f  also on Emonds ' ( 19 7 0 )  

c laim that a l l  c y c l i cal t rans format ions but not subj e c t -verb inversions 

pre serve deep structure t hough l e xemes are moved from one p o s i t ion t o  

another , Roeper conc lude s that t h e  chi ldren ' s  utteranc e s  reflect the 

deep struc t ure of the language . There are c lear paral l e l s  between b ab y  

t alk and ' industrial pidgins ' .  Final versus s e c ond p o s i tioning o f  the 

verb is also a di fference b et ween the Engli s h  and German p idgins under 

consideration and we have also referred to German que s t i ons with t he 

verb aft er the que s t ion word and Engli s h  ones with the verb following 

t he NP produce d  by t he same speaker . Boost ( 19 5 5 )  stre s s e s  t he struc ­

tural pre-eminence of t he end o f  the German sentenc e , whic h  bears the 

' meaning part ' . I s  it  p o s s ib le that the p i dgins refl e c t  deep s t ruct ure? 

Could speakers with such limi t e d  competence in a language have acquired 

' deep struc t ure ' - i f  deep s t ructure i s ,  in fac t , l inear and a p sycho­

logi c a l  realit y ?  Or do the nati ve speakers or other fore i gners with a 
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high competence in the language pass  o n  the rul e s  t o  the ' new arrival s ' ?  

We c ould c i t e  a s  evidenc e for thi s view : c o de-swi t c hing t o  Gastar­

b e iterpidgin by many Germans when addre s sing at least ( some ) forei gners ; 

and s imi larit i e s  between t he German of Gastarb e i t er , displaced persons 

and t he old Niuginian studi e d  by Mlihlhausler9 and some aspec t s  o f  t he 

German speech o f ,  say , Casar in Karl May ' s  W�nn e�o u .  I f  ' working 

p i dgins ' a lways refle c t e d  t he ' deep struc t ure ' we would have to 

postulate a deep structure witho ut a copula or auxi l i ari es , without 

prep o s i t i ons and art ic l e s . Ferguson ( 19 72 : 2 ) c l ai ms t hat English 

speakers have "as  part o f  their lingu i s t i c  compet ence t he ab i l i t y  t o  

produce and re spond t o "  fore i gner t a lk . One c o u l d  expand this  and 

postulate t hat each speech c ommunity p o s s e s s e s  a ' pi dgini sation c om­

petence ' ,  influenced by deep struct ure ( i f t here i s  such a thing ) 

through nat ive speakers ' intuition determining how they speak t o  ( some ) 

forei gners , the universal - a general intuition on the part o f  the 

foreigners as  t o  what is s imple and mo st e s sent ial for communic at ion -

and interference from various mother t ongue s and simplified varie t i e s  

of  t he mother t ongues . Whinnom ( 1 9 71 : 1 0 6 ) c laims t hat a p i dgin a lways 

ari s e s  from contact between a t arget language and at least two sub strate 

languages and t h i s  i s  t rue of  b o t h  t he German and English ' working 

p i dgins ' .  ' Pi dginisat i on competenc e ' would account for simi larities  

in English and German pidgins and the resul t ant ease  of  code-swit ching 

as we l l  as  the ' p seudo simp l i ficat ions ' of Gastarb e i t erpi dgin , which 

seems t o  have b een moulded b y  nat i ve speakers more t han has  i t s  

Australian equivalent . A maj or factor in t h e  difference between the 

communic at ion s i t ua t i on in Australia and t hat in the German-speaking 

c ountries are t he att itudes o f  the l o c a l  populations t o  the forei gner . 

In Australi a ,  although immigrant s are import e d  b ec ause o f  t heir po­

t ential contribut ion t o  t he ec onomy , they are strongly encouraged to  

as similate and are generally regarded as  future c i t i zens . The concept 

of the ' guest worker ' i s  repugnant t o  the Australian immigration 

programme . In We st Germany and Swi t z e rland t he forei gner i s  considered 

merely a t emporary member o f  the labour force , even if he has been 

l iving in the c ountry for several years . German speakers who use 

Gastarbeit erp i dgin to foreigners wi l l  usual ly j ust ify this as  an act o f  

kindne ss  and considerat i on to t hose who would not understand grammat i c a l  

German and who , b ec ause o f  t heir l imit e d  stay , should n o t  b e  b urdened 

with the t a s k  of l earning it . That this has cond e s cending overtones 

is often not a c knowledge d ;  nor are the imp l ic at ions t o  the social 

status , ec onomic advancement and personal we l l -being of  foreigners 

int ernal i sing Gastarb e i t erpidgin , forei gners who se stay in the host 

count ry may not be quite so temporary and who se children may learn 



1 4 6  M . G .  CLYNE 

standard German and/or a regional variety . As in some colonial s it u­

at ions , in the foreign labour s i t uati on , pidgin can b e  an instrument 

o f  suppre s sion and t he mo st symmetrical language c ommunicat ion s i t uat i on 

( A  speaks t o  B as B speaks t o  A )  can mean the perp e t uation o f  the mo s t  

asymmetrical power re lati onship . M y  subj ect ive impre ssion i s  t hat 

this  re sult s in far fewer guest workers in Germany surpas sing t he first 

point on t he p i dgin continuum t han immigrant s in Austral i a . Whinnom 

( 19 7 1 : 10 2 )  has stre s s e d  that opport uni t y  to improve p erformance in the 

t arget language and mot ivati on for thi s prevent the development in 

Argentina o f  a p i dgin comparab le t o  Chine se Pidgin . The same app l i e s  

t o  t h e  immigrant s i t uation in Australia and only t o  a much l e s s e r  

degree , t o  t hat prevai ling i n  Germany . 
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My thank s  are due t o  those who have made helpful s ugge s t ions , 

especially Peter Muhlhausler and Jifi Neustupny . 

1 .  In 1 9 7 1 , 1 , 4 0 3 , 7 78  out o f  a work force o f  5 , 2 4 0 , 4 1 4  were immigrant s ,  

b ut in some industries ( e . g .  motor c ar ,  c lothing ) , they represented t he 

vast maj ority o f  the workers . Italian s ,  Greeks , Yugo s lavs and Germans 

( in t hat orde r )  are group s of whi c h  t here are over 70 , 0 0 0  in the work 

forc e . 

2 .  Examp l e s : 

Wa s m a c h e n  m i t F u � ?  V i e l s c h e n k e n  We i h n a c h t . 

H e u t e  mo r g e n  w i e d e r h i e r  kommen  ( meaning - first person s ingular ) .  

L e u t e  g u t . I c h h e u t e  b r i n g e n  Ka r t o f f e l  m i t  Re i s .  P a t i e n t e  E s s e n . 

D u  d a s  v e r k a u f e n ?  ( t o  strange r )  

3 .  c f .  M .  Holzach and T .  Raut ert , So  deut s c h  wie Wachowiak . Z e�� ­
Mag a z � n .  No . 1 3 ,  2 2 . Marz , 1 9 7 4 : 1 8 - 2 4 . 

4 .  Some examp le s :  

N a c h h e r  h e i r a t e n  u n d  K i n d e r  ( el l i p s i s ) .  Da s k e i n e l e s s o n  n i c h t  

s p r e c h e n  ( Infinit ive , verb-fina l ) .  

A b e r w e n n  i c h s p r e c h e n  l a n g e r ( Infinit ive ) .  

I c h b e s s e r  g e s p r o c h e n  a b e r  j e t z t  s o  s c hwe r ( delet ion o f  auxil i ary 

and c opula ) .  

5 .  c f .  " loosene s s  o f  form c la s se s " ,  Goodman 1 9 6 7 . 

6 .  In other interrogative sentenc e s , it i s  in second p o s i t ion , e . g .  

Y o u  f i n i s h o n l y  t h e  t e n t h ?  ( Greek t o  Yugo s lav) 

You u n d e r s t a n d ?  ( German-Swi s s  t o  Greek ) 

1 4 7 
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7 .  Both are unstab l e  and t here fore not true ' pi dgins ' in Whinnom ' s  

1 9 7 1 , sense . 

8 .  c f .  Clyne 1 9 7 2 : 36 - 7 . 

9 .  I c h g u t  ko c h e n .  D a n n  w i r n a c h  Do r f  komme n .  

D a n n  i c h  g ro p e  M a d c h e n . ( 70 -year-old woman of the We st Sepik 

di s t ri c t , Papua-New Guine a ,  cited in MUh1haus1er , 1 9 7 7 ) . 
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